Introit, Years A & B (Ps. 37: 22, 23 and 2)

Ne derelinquas me, Démine Deus meus, ne discédas a me: inténde in adjutérium meum, Démine
virtus saldtis meae. Vs. Démine, ne furére tuo drguas me: neque in ira tua corripias me.
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A-ban-don me not, O Lord my God, do not de-part from me; come to my
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as-sis-tance, O Lord, main-stay of my de-liv-er-ance. Vs. O Lord, do not
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re-buke me in your an-ger; chas-tise me not in your wrath. Vs. Glo-ry
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be to the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in
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the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Abandon me not . . .” is repeated.
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Introit, Year C (Wis. 11: 24-25, 27; Ps. 56)

Miseréris dmnium, Démine, et nihil odisti eérum quae fecisti, dissimulans peccdta héminum prop-
ter paeniténtiam, et parcens illis: quia tu es Déminus Deus noster. Ps. Miserére mei Deus, miserére
mei: quéniam in te confidit 4nima mea.
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Your mer-cy ex-tends to all things, O Lord, and you de-spise none
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of the things you have made. You o-ver-look the sins of men for
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the sake of re-pent-ance. You grant them your par-don, be-cause
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you are the Lord our God. Vs.Be mer-ci-ful to me, O God, be
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mer-ci-ful to me, for my soul con-fides in you. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Your mercy . . .” is repeated.
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Gradual (Ps. 47:10-11, 9)

Suscépimus, Deus, misericordiam tuam in médio templi tui: secindum nomen tuum, Deus, ita et
laus tua in fines terrae. Vs. Sicut audivimus, ita et vidimus in civitdte Dei nostri, in monte sancto
ejus.
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We have re-ceived your mer-cy, O God, in the midst of your
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tem-ple; e-ven as your name, so does your praise ex-tend to
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the ends of the earth. Vs. Al that we have heard, we have
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now seen, in the cit-y of our God, on his ho-ly moun-tain.

“We have received . . .” may be repeated.

Alleluia, Years A & B (Ps. 32: 6)

Allelgja, allelgja. Vs. Verbo Démini caeli firméati sunt, et Spiritu oris ejus omnis virtus eGrum.

Alleldja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.  Vs. By the Word of the Lord, the heav-ens were
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es-tab-lished, and all the pow-er there-in by the Spir-it of his mouth.
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Al-le-lu-ia.
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Alleluia, Year C (Wis. 12: 1)

Allelgja, allelgja. O quam bonus et sudvis est, Démine, Spiritus tuus in nobis! Alleldja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. O Lord, how good and de-light-ful your Spir-it is
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in us! Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps. 102: 2, 5)

Bénedic dnima mea Démino, et noli oblivisci omnes retributiénes ejus: et renovébitur, sicut aqui-
lae, juvéntus tua.
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Bless the Lord, O my soul, and for-get not all his ben-e-fits; and your
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youth shall be re-newed like the ea-gle’s.

Communion (Ps. 15: 11)

Notas mihi fecisti vias vitae: adimplébis me laetitia cum vultu tuo, Démine.
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You have made known un-to me the ways of Ilife; you will
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fil me with joy at the sight of your coun-te-nance, O Lord.
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